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 : المُلخَّص

ِّ لعِّ االخطاب  ن فيصطلح المُتضََم  ة بنصيب الأسد في المُ صطلحي  الأساسية للمُ تستأثر الغاية الل ِّسانية  لمي 

 ِّ صخَ الخطاب المُتَ “أو التقني  وتيرة  عن تسارع الناجمة الثورةبفعل ى ميادين العلم والمعرفة، الذي تنُتجه شت   ”ص ِّ

 ىوتأسيسًا عل إلى ظهور عدد هائل من المصطلحات الجديدة. ىأد   ذيال الإعلامينفجار الا التطور وكذا جراء

صَة عصبها المُ  لمي ة المُتخََص ِّ صطلح المُ  ن علمل مِّ ككان  صطلح وقِّوامها مفهومه، وإذاهذا الفهم، فإن الكتابة العِّ

إن البحث فعنها،  برتعُ ة التيغوي  صطلحات اللُّ ة والمُ لمي  صطلح يبحثان في العلاقة بين المفاهيم العِّ وصناعة المُ 

 ِّ قة والإحكام والعنا التوثيقي  ل قالباً ضروريًّا لأي بحث مصطلحي  بُغية تحري الد ِّ ترجمة  لوُضوح فيية وايشُك ِّ

ِّ نْشوُد ألا وهو اختصاص المفهوم العِّ لغات التخصُّص، وكذلك من أجل تحقيق الهدف المَ  صطلح بمُ  واحدال لمي 

ي أدلالة دقيقة ومضبوطة وذات جودة عالية بالإضافة إلى توواحد لتكون النصوص المَنْقوُلة ذات  قصى خ ِّ

صَةمَ جَ رْ حسُّس الطريق إلى الت  ضوح المعنى وسلامة الأسلوب، بغُية تَ درجات وُ   دة.الجي ِّ  ة المُتخص ِّ

مدى  : مااليةلت  اات وتأسيسًا على ما سلف بسطهُ، نسعى من خلال هذه الورقة البحثية لمُدارسة الإشكالي  

لَة سْتعَْمَ ات المُ صطلحفي مُناشدة المعلومة وتجميعها وكذا ضبط المُ  ة وعملية التوثيقصطلحي  المُ كل من إسهام 

ِّ ق حلقة "واستخلاص النوع المثالي من الترجمة؟ كيف تحُق ِّ  مالمُ  –صاحب الاختصاص  – المُصطلحي  م " مَعاَلِّ ترَْجِّ

ل  الاضطراب والفوضى المُ ة المُثلى المُحَد ِّ صطلحي ِّ الدائرة المُ  لي ة؟ وما هي ي ة الحاصطلحدةَ لمعايير الجودة في ظِّ

صْ الن م بغُية تقويم النص المُتخََص ِّ ن قِّبل المُترَْجِّ ب إتباعها مِّ  وتجويده؟ ن الترجمةاتج عمنهجية النقل الوَاجِّ

صْطلحي ة، الدائرة المُ  ،ةصَ ص ِّ خَ تَ الترجمة المُ  ،ةصَ ص ِّ خَ تَ المُ  نصوصال ،التوثيق ،ةطلحي  صْ المُ  : يةحاتالكلمات المف

 .جودة الترجمة

Résumé : 

La rédaction scientifique spécialisée s’articule autour du terme et de son concept, dans ce 

sens, il est évident que les scientifiques disposent d’une terminologie précise et préparée par les 

terminologues, alors que les traducteurs – lors de l’acte traductif – sont concernés par les termes et 

doivent savoir comment les traiter. Il est tout à fait essentiel de noter que la recherche documentaire 

est un modèle nécessaire pour toute recherche terminologique afin d’atteindre l’objectif souhaité, à 

savoir la compétence du concept scientifique unique d’un terme unique, pour que les textes transmis 
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soient exacts, précis et de haute qualité, en plus, la visée est de paver la voie à une plus grande 

clarté du sens et du style, afin de donner un sens à la bonne traduction spécialisée. 

L’une des problématiques pertinentes soulevées dans le domaine de la traductologie, est 

celle qui traite les polytraductions du terme. En effet, les problèmes terminologiques se manifestent 

quand nous confronterons plusieurs équivalents arabes pour désigner un seul terme étranger. Il en 

résulte que la multiplicité de ces termes et leur vitesse de propagation a donné lieu aux problèmes 

de transmission, d’utilisation ainsi que de compréhension. La visée de cette étude est de donner des 

réponses à ces questions : dans quelle mesure la terminologie et la documentation contribuent-elles 

à améliorer la traduction spécialisée ainsi que l’accès aux résultats qui limitent, ce problème de 

multiplicité, et permettent d’ajuster la qualité des textes spécialisés? Comment le cercle 

terminologique réalise-t-il les normes de qualité dans le contexte de propagation du phénomène de 

chaos terminologique arabe en traduction? Quelle est donc la méthodologie de transfert – à adopter 

– par le traducteur pour évaluer et améliorer le texte spécialisé résultant de la traduction? 

Mots-Clés : terminologie, documentation, textes spécialisés, traduction spécialisée, cercle 

terminologique, qualité de la traduction. 

 

 : تقديم

جل بلوغ أومن  ،طالباً ومُبتغى في عملية الترجمةإن مسألة المثالية وهوس الجودة هما من أكثر الأمور 

ِّ نص تلك الغاية، لا بدُ  لل صْ  الت رجمي   إلى هذين التطرقف، أن يستوفي تحقيق بعض معايير الجودة المُتخص ِّ

ن مُسقويمية تمَُ تضبط معايير  –لا محالة  – والمثالية في الترجمة، يستدعي مناالجانبين، أي مَسألتي الكمال  تقبِّل ك ِّ

م نفسه من انتهاجها أثناء سيرورتي النقل والتقي” المُستفيد منها“الترجمة  ك من أجل يم، وذلأو حتى المترُجِّ

صة التي تحكم جودة الترجمة الاهتداء إلى تحقيق جملة من الشروط قة، كاالمُتخص ِّ مال لاستع، وحسن الد ِّ

 الاصطلاحي وغيرها من الأسُُس والمعايير.

ق ة ومدى تحقي التقييمية وعطفاً على ما سبق، عَكفت تلك النهُج م لأق المُ على تحديد مواطن الدِّ هدافه ترجِّ

، وى اللغوييث المستحمن ” المُترَْجَمْ والأصل“بالحكم على مدى تكافؤ النصين  ليسأثناء العملية الت رجمي ة، 

لات ملة التحوام بجوالمعنى المقصود، والمستوى الدلالي، والسياق المعرفي فحسب، بل إن الأمر تعد ى إلى الإلم

شتى بتي تعُنى لك الوالتغيرات الاجتماعية والسياسية والثقافية التي ينتمي إليها النص المُراد نقله، لاسيما ت

لك تعلى  لالةالد   انبثقت منها، بالضرورة، ظهور لغات التخصُّص بغرض ة التية والتكنولوجي  الميادين العلمي  

 المصطلحات الجديدة المُتوََل دةَ عنها.

صَة وتأسيسًا على ما سبق، فإن الكتابة العلمي ة ا كان كل ومه، وإذا مفهصطلح وقِّوامهعصبها المُ  المُتخََص ِّ

تعُبر  ة التيي  غولُّ ة والمصطلحات الين المفاهيم العلمي  صطلح يبحثان في العلاقة بمن علم المصطلح وصناعة المُ 

 ِّ ل قالبًا ضروريًّا لأي بحث مُ  عنها، فإن البحث التوثيقي  قيشُك ِّ عناية حكام والة والإصطلحي  بغُية تحري الد ِّ

ِّ لمِّ لعِّ األا وهو اختصاص المفهوم  والوُضوح في لغات التخصُّص، وكذلك من أجل تحقيق الهدف المنْشوُد د الواح ي 

صَة بمصطلح واحد لتكون النصوص ة ة بالإضافعالي المَنْقوُلة ذات دلالة دقيقة ومضبوطة وذات جودة المُتخََص ِّ

ية والتقني  إلى النهل من مختلف الميادين العلمي   ية ، بغُسلوبمة الأضوح المعنى وسلاأقصى درجات وُ  ة لتوخ ِّ

صَ   ة الجي ِّدةَ.تحَسُّس الطريق إلى الت رْجَمَة المُتخََص ِّ

ن                   هذا وتستأثر الغاية الل ِّ  سانية الأساسية للمصطلحية بنصيب الأسد في المصطلح المُتضََم 

ِّ أو التقني   ص“في الخطاب العلمي  الذي تنُتجه شتى الميادين العلوم والتقنيات، جراء الثورة ” الخطاب المتخص ِّ

 ِّ ِّ وكذا ضخ وانفجار المعلومات التي أد ت إلى ظهور عدد هائل من الناجمة عن التطور العلمي  والتكنولوجي 
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المصطلحات الجديدة، فالبحث التوثيقي يعُتبر مرجعًا هامًا لتأطير أسُس أنساق تلك المنظومة الأسلوبية 

 والمفهومية التي تتميز بها تلك العلوم.

 ،ِّ ي  صةلحقل اليتجلى اضطراب المُصطلح في امن منظورٍ ت رْجَمِّ رائق ن الطأفي كون  نصوص المُتخص ِّ

ِّ أد ت إلى ظهو مون وكذا غياب عملية التوثيق المَصطلحي  يات اع ومُستور أنوالمُختلفة التي ينَتهجُها المُترجِّ

دة من الترجمة، فكثرة هذه الطرائق والتصنيفات المُتمايزة وسرعة انتشارها، بِّلغُات تجت عنها نمُختلفة، ها المُتعد ِّ

ستهدفة للغة المُ انت اكالية النقل والترجمة، كما كانت لها عواقب وخيمة في تعدُّد نقل المصطلحات، لاسيما إن كإش

الفوضى  له وكذاطرح عد ة مشاكل على مستوى تعدُّد دلالات استعمات نقولة باتتات المَ فالمصطلح هي العربية.

 هذا الصدد في وثتدعي القيام ببححدة عربياً. مما يسالمصطلحية الناتجة عن اجتهادات ت رجمي ة ذاتية غير مو

من هذه  ها تحدإلى نتائج عل   لح والوصولبغُية إجلاء ظواهر التعدُّد واللااستقرار التي تضُفي على المصط

 الإشكالية.

ى مد : مااليةلت  اات وتأسيسًا على ما سلف بسطهُ، نسعى من خلال هذه الورقة البحثية لمُدارسة الإشكالي  

لَة سْتعَْمَ ات المُ صطلحة وعملية التوثيق في مُناشدة المعلومة وتجميعها وكذا ضبط المُ صطلحي  المُ كل من إسهام 

ِّ ق حلقة "واستخلاص النوع المثالي من الترجمة؟ كيف تحُق ِّ  مالمُ  –صاحب الاختصاص  – المُصطلحي  م " مَعاَلِّ ترَْجِّ

دةَ صطلحي ِّ الدائرة المُ  ل  الاضطراب والفوضى المُ ة المُثلى المُحَد ِّ ي ة؟ وما هي ة الحالصطلحي  لمعايير الجودة في ظِّ

صْ الن م بغُية تقويم النص المُتخََص ِّ ن قِّبل المُترَْجِّ ب إتباعها مِّ  وتجويده؟ ن الترجمةاتج عمنهجية النقل الوَاجِّ

ة واستراتيجياتها -1 م  ج   : المصطلحية والتوثيق في ميزان التَّر 

العلميِّ   الأعظم من الدارسين والباحثين اللسانيين بالمصطلحيصب اهتمام السواد 
، فالمصطلح            (1)

ِّ  ،هو اللبنة الأساسية ومفتاح العلوم ومدخلها م فيه ذي يُستخد اللذا يتحدد وزن المصطلح من خلال المجال العلمي 

بة أبدت رحا عربيةوبما أن ال ذاته. لة في المجالوكذا من خلال العلاقات التي تجمعه بجملة المصطلحات المُستعم

ح يكون لمصطلاصدر لا مثيل لها في استيعاب شتى العلوم والمعارف مُسايرةً لعصر انفجار التكنولوجيا، فإن 

 بذلك بمثابة مفتاح بغُية الولوج إليها والنهل منها.

ِّ يستدعي بالضرورة لغة خاصة به ينفرد بها عن باقي الت  حتى خصُّصاتوعليه فإن كل مجال علمي 

عن  إلا  مفاهيم تعبر لمصطلحات لا تحمليتمكن أصحاب ذاك الاختصاص من التواصل بينهم، لأن تلك ا

 . طريق التهدف عملية التوثيق إلى مناشدة المعلومة وتجميعها بغُية تحسس في السياق ذاته، و (2)التواصل العلميِّ 

 إلى الترجمة الجي دة.

 : (Documentation à contenu terminologique)التوثيق ذو المحتوى المصطلحي    -1-1

 ِّ  Documentation à contenuونعني بالتوثيق في حقل المصطلحي ة )أو التوثيق ذو المحتوى المُصطلحي 

terminologiqueياق ( تجميع أكبر قدر من المعلومات من الوثائق التي تحتوي على المصطلحات، سواء في س

معين أو خارجه، وعادةً ما تشتمل بعض من هذه الوثائق على مصطلحات منفردة ووثائق أخرى تضُم  

وتتوزع هذه الوثائق إلى ثماني فئات فرعية، يعرضها غاي  مصطلحات ومفردات من اللغة العامة في الآن ذاته.

 : (4) فيما يلي Guy Rondeau (3)روندو 

  ي المقاييس المصطلحي ة من شاكلةوالمُتمثلة فالمعايير الوطنية والدولية :ISO, CEI, ACNOR, 

AFNOR, BSI, VNIIKI, ON, DIN… . 

 كتي ِّبات، لوائح، أدلة الاستعمال، التوجيهات... الخ 

 صَة، مختلف الفعاليات والملتقيات العلمي ة، مختلف التقار  .. الخبحثي ة.ير الالكتب والمجلات المُتخَص ِّ

 لغُوَي ة، القواميس، المعاجم... الخالمَكَانِّز ال 

  صَة  مختلف الموسوعات... الخ –اللغُوي ة أو الموسوعية  –القواميس العامة والمُتخص ِّ

 بنوك المصطلحات، الملفات المشغ لة آليًّا أو المُرقمنة بواسطة الحاسوب...الخ 
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 .استشارة أصحاب الاختصاص 

 :قة بالمصطلحات ألا وهيتعل ِّ المُ  ماتويتناول التوثيق ثلاثة أصناف من المعلو

 .توثيق مصادر المصطلحات 

 .توثيق المصطلحات 

 .توثيق المعلومات عن المؤسسات المعجمية والمصطلحية 

 : الشروط الواجب توفرها لضبط جودة المصطلح -2-1

 : الشروط الواجب توفرها في المصطلح -1-2-1

يضع أحمد مطلوب جملة من الشروط الواجب توفرها في المصطلح العلمي  
(5): 

 

 .اتفاق العلماء للدلالة على معنى من المعاني العلمي ة 

 .اختلاف دلالته الجديدة عن دلالته اللغوي ة الأولى 

  ُشاركة أو مُشابهة بين مدلوله الجديد ومدلوله اللغوي.وُجود مناسبة أو م 

  واحد.الاكتفاء بلفظة ِّ  واحدة للدلالة على معنى علمي 

 رة البحث.ع سيروم بالتفصيلوقد لا تكفي هذه الشروط وحدها، إذ لا بد  من دعائم أخرى تستند إليها سنتناولها 

د محمود فهمي حجازي المشكلات المصطلحي ة على النحو التالي   :(6)ويعُد ِّ

  مفهومه في التراث. مما يجعل القارئ  استخدام المصطلح التراثي لمفهوم جديد مختلف عن          

 يتردد في فهم الدلالة القديمة والدلالة الجديدة.

 د ة كلمات لمفهوم واحد على نحو يعُد هدرًا للرصيد الم نها لعربي. ماعجمي استخدام كلمتين مختلفتين أو عِّ

لم اللغة، La Linguistiqueمصطلح  اللسانيات،  علم اللغات، الألسنية،، الذي سُمي بقافلة من المقابلات، عِّ

رجمة، إذ لم الت  ع، نقُل بـ : بنائية، بنيوية، هيكلية، تركيبية، بنيانية، وكذلك مصطلح Structuralismeومصطلح 

لم الترجمة" أو"فِّقه ا رجمي ة" ة" أو"الت  لترجميطُلِّق عليه بمصطلح "الت رجمي ات" أو "الدراسات الت رجمي ة" أو "عِّ

دة ومُتمايزة سنتناولها بالتفصيل فوغيرها من م  .بحثيةة الورقي الشق التطبيقي من هذه الصطلحات مُتعد ِّ

  سياق" لمة "كاستخدام الكلمة العربية الواحدة لمفهومين مختلفين أو أكثر من مفهومين. مثل استخدام

 . Associative ،Syntagmatic ،Contextualمقابل مصطلح 

 ي في علوم اللغة من حيث النظرية والمصطلح.عدم الإفادة من التراث العرب 

 د ة مصطلحات بأسمائها الأجنبية، نتكلم هنا عن ظاهرة )ا  التالية طلحاتمنها المص لاقتراض(استقرار عِّ

قي ة ونظري ة لهرمينوطيربة ا: الأنثروبولوجيا والتراديكتولوجيا والفيلولوجيا والمقالمُتداولَة بكثرة في علم الترجمةا

 وغيرها من مصطلحات.سكوبوس 

 الأعلام  ها أسماءب دوَنطريقة التي تُ تتطلب الترجمة المعيارية الدقيقة لكتب علم اللغة إلى العربية توحيد ال

 من اللغويين. 

رين المُ  وفي هذه النقطة، نشُير إلى الاختلاف الحاصل بين دول المشرق والمغرب في تدوين مختلف أسماء نظ ِّ

مين الغرب، وعل بـ  Jean-Paul Vinay & Jean Darbelnetى سبيل المثال لا الحصر، نقُِّلَ اسم الكنديان والمترجِّ

، (7)يه ر بلنجون بول فيني وجون داربلني / جون بول فيني وجون داربلنت / ونقله محمد شاهين بـ فيناي ودا

ر  تيبر، كذلك هو الحال لاسم ونقله آخرون بـ تابير /  (8)بـ تابر  Taberونقَل أيضًا محمد شاهين اسم المُنظ ِّ

George Steiner  كما نجده قد نقُل بـ شتاينر. ويرجع هذا التمايز في تدوين  (9)الذي نقله محمد شاهين بـ ستاينر

رين إلى اختلاف نطق وهجاء الناقلين لتلك الأسماء.  أسماء هؤلاء المُنظ ِّ

 جودة المصطلحات : -1-2-2

ِّ المبتدئ أكثر من إن من بين المشاكل الشائكة في حقل  ِّ، التي تتعس ر على المصطلحي  التوثيق المصطلحي 

ِّ المُحَن ك، هي تلك التي تعُنى ب قيمة جودة المصطلحات  دُ تتحد   تقييم المصادر المصطلحي ة.فحص والمصطلحي 
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صَة من خلال وظيفة وكذا نوعية الوثائق المستخرَجَة منها، كما تخت لف هذه الوثائق المُتمثلة في مفردات مُتخص ِّ

لعد ة عوامل من بينها نوعية المؤل ِّف، عمر الوثيقة، نوعية القارئ المُسْتهَْدفَْ وغيرها من اعتبارات. هذا وتجدر 

ِّ  –في نظر غاي روندو  –الإشارة  أنه لا توُجد معايير مُحد دةَ تسمح بتقييم الجودة الل ِّساني ة لوسائل التوثيق العلمي 

ِّ، بحكم أ صَة )لغات والتقني  مين والمصطلحي ِّين والمحررين التقنيين وأستاذة اللغات المُتخص ِّ ن كل من المترجِّ

 :(10) الاختصاص( يستندون إلى مَساعي فردية ذاتية أثناء عملية تقييمهم وإصدار أحكامهم

ا وكذ قني   والت العلمي   : غي أن يتم تقييمها على المستويينصطلحات ينبويضُيف غاي روندو بأن جودة المُ 

 .المستوى الل  ساني   

قه ع ما يطُلمونها موتكمن فيما إذا كانت التسمية تتوافق، في روحها ومض :المستوى العلمي   والتقني    -1-2-2-1

 أصحاب الاختصاص على مفهوم معين، وهذا هو معيار القيمة المَفهومي ة الخاصة بأي مصطلح.

 :الاعتماد عليهما في هذا المستوى ك مقياسين يتمهنا :المستوى الل  ساني    -1-2-2-2

طلح( جي للمصوتتمثل في مدى مطابقة التسمية )أي الشكل الخار :سانيَّة الداخليةالجودة الل    -1-2-2-2-1

م فيها الم  نه.علمُعب ر اصطلح للقواعد الصرفية والنحوية والإملائية وحتى الأسلوبي ة في اللغة التي اِّستخُدِّ

ف هوميَّة المُقارنة -1-2-2-2-2 ت، أين دة اللغامُتعد ِّ  وهو ما نصادفه في المصطلحات ثنائية اللغة أو :القيمة الم 

غة ظيره في لسه( ن= يحمل المفهوم نفمن لغة ما، يكافئ أو لا يكافئ ) يجب التحقق حول ما إذا كان هذا المصطلح

المُتحََص ل  (CST)خلصت إليها محاضرات خدمات الترجمة  أخرى. بهذه الطريقة ينبغي استعمال التوصيات التي

دة اللغات(   ديد.حذر شبعليها بواسطة الترجمة والمؤل فات المُعجمي ة )سواء ثنائية اللغة أو مُتعد ِّ

ع ال م الدائرة المُ  -2 م –صاحب الاختصاص  –المُصطلحي   “ة صطلحيَّ م  ج   : ”المُت ر 

تولى من ي بدأت عملية توليد المصطلحات منذ أن شرع الإنسان في استعمال اللغة كأداة تواصل، وحول

م أم المصطلحي   –زمام الأمور في هذه العملية  عديدة  ولقرون: »جاء على لسان علي القاسمي قائلاً  –المُترجِّ

مون هم الذين يتول ون وضعَ مُقابلاتِّ للمصطلحات الأ في  ناء عملهمها أثجنبي ة التي يواجهونخلت، كان المُترجِّ

ته، مصطلح بذالم الترجمة الكتُبُ. فشاع بين الن اس أن  المصطلحات يول دها المترجمون حت ى بعد أن استقل  ع

التي  ن تلكعونأى بنفسه عن الترجمة، وصار نشاطًا مختلفاً يزاوله مصطلحي ون لهم إعدادٌ وخبراتٌ تختلف 

 (11)«. نمويمتلكها المُترجِّ 

         ها      شبكاتووفي السياق ذاته، يشُير الديداوي مُتحدثاً عن سيرورة الترجمة في مقر الأمم المتحدة 

لنشرات م باالمصطلحي ة، إلى أهمية الدائرة المصطلحية وإسهاماتها في أعمال الترجمة، فهي تزود المُترجِّ 

كي يتبين حاجة من أن تكون له خلفية ت رجمي ة ل (Le Terminologue)والقوائم المصطلحي ة. ولا بد للمصطلحي  

م م ومقتضيات عمله المصطلحي ة. ويرى الديداوي أنه عادةً ما يكون المُترجِّ  لأنه أول لمصطلحامنتج هو  المُترجِّ

ة مَهَمَ  – ما بعدفي –من يصطدم به ولا يصل إليه المصطلح من المصطلحي  إلا بعد أن يترجمه هو بنفسه ثم تسُند 

.  جمع المصطلحات وتوحيدها إلى المصطلحي 
(12)   

مقائم بين المُ كما يثُير "ماتيو غيدير" هذه النقطة الهامة والمُتمثلة في الاختلاف ال  (Le Traducteur) ترجِّ

فردات صًا في الم. فالأول يُعتبر مُمارسًا للترجمة بينما يُعتبر الثاني مُتخص(Le Terminologue)والمُصطلحي  

 –م يس المُترجِّ ل –القيام بمقارنة عمل بين كل من عالِّم الترجمة  –" حسب "غيدير –والمصطلحات. والأجدر بنا 

(Le Traductologue) و المُصطلحي  ثنائي اللغة(Le Terminologue bilingue)على  ، لأن كلاًّ منهما يعكف

 (13)تحليل مَفْهَمَة )أو البناء المَفهومي( بين اللغات )بيلغوي(. 

ة ضبط المصطلحات اللُّغوية، يقوم المصطلحي  بتقطيع الواقع، أي تقسيم ياء الأش وللاضطلاع بمهم 

ئص الخصا "، وفور معرفةعليها اسم "المفاهيممثيلات ذهني ة يُطلق والظواهر في الوجود وتصنيفها وفق ت

وتحديد  ة فهومي  الجوهرية لتك المفاهيم وتعيين الميدان الذي تنتمي إليه، يمكن ضبط موقعها في المنظومة الم

 (14)علاقاتها بالمفاهيم المجاورة لها. 
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م : -2-1 ج   الفرق بين المصطلحي  والمُت ر 

م ينقل  ا من اللغة )أ( إلى اللغة )ب(، بينما يقوم الميَظهر جلياً أن  المُترجِّ نقل ب               صطلحي  نصًّ

ف إلى الهد سعيانمصطلحات من اللغة )أ( إلى اللغة )ب(، وكلاهما يعُنى بنقل المعنى. وفي هذه الحالة، فهما ي

ي ة، هما الصرفبنياتبغتين من الل ب منهما التمكُّنذاته. أي فهم المعنى المقصود ونقله بدق ة وأمانة. وهذا يتطل

 وتراكيبهما النحوي ة وأساليبهما وثقافتهما. 

فروق، عض الوما نلاحظه في هذا الطرح، أن هما يؤُد يان الوظيفة ذاتها. ولكن هذا لا يمنعنا من تسجيل ب

 (15): منها فالمصطلحي  لا يعُنى بنقل المصطلحات من لغةٍ إلى أخرى فحسب، بل له مهام أخرى

  توليد المصطلحات : -2-1-1

 ينطلق المصطلحي  من المفهوم المطلوب التعبير عنه بمصطلح لغوي  باللغة ذاتها.

 توحيد المصطلحات :  -2-1-2

مي  لعفي الحقل ال ر عن المفهوم الواحد بمصطلحٍ واحدٍ،ح الواحد عن مفهومٍ واحدٍ ويعُب  بحيث يعُب ِّر المصطل

 الواحد.

وفي كلتا هاتين الحالتين، لا يتعامل المصطلحي  مع لغتين وإن ما مع لغة واحدة. 
(16)  

 م مع النص  كاملاً في حين أن المصطلحي  لا يتعامل إلا مع المصطلح ال  واحد.يتعامل المُترجِّ

 ث ما يبحبين ترجمته، المُراد" الذي يمث له اللفظ يبحث المصطلحي  عن معنى "الشيء" أو "المفهوم

م عن معنى "التسمية ى بها ذلك الشيء أو المفهوم.المُترجِّ  " التي يسُم 

  ُف على ماهي ة "الشيءفالمصطلحي  م لمفاهيم ومة ا" وتحديد جنسه وفصله وإلحاقه بمنظضطر  إلى التعرُّ

م فيسعى جاهداً لمعرفة معنى الكلمة والسياق الذي استعمل ا المُترجِّ نى الكل ٍي  ، ثم المعت فيهالتي ينتمي إليها. أم 

 (17)للعبارة فالفقرة فالخطاب ككل الذي هو بصدد ترجمته. 

مًام -2-2 ج   ؟تى يصُبح المُصطلحي  مُت ر 

            لماء والمخترعون والفن انون المصطلحات المناسبة لاكتشافاتهم ومُخترعاتهم   يضَع الع

ا بإحاطتهم بأصولومُبتكراتهم، بحكم إدراكهم لماهي تها وخصائصها. وقد يت م ذلك الوضع إ و لمصطلح، ألم اعِّ  م 

صين، أو بطريقة اعتباطية  هم باللجُوء إلى مُصطلحي ِّين مُتخص ٍ  لهم.هم وميوأو ثقافت اللغوي  نظرًا لحس ِّ

ة لتلك لبلدان اسبة لويتأتى هذا الوضع في الأمم المُنتجة علميًّا وثقافيًّا وفنيًّا. والحال مختلفٌ بالن لمُستهلكِّ

 به بعدها تعل قتله أو شروح  المخترعات والتقني ات، فالعلماء والمُصطلحي ون يصلهم المصطلح الجديد مع تعريف

لى إالأجنبي  للنص   الترجمة، بدءً من التحليل البنيوي   عليه فهم في أمس الحاجة إلى تقني اتيقومون بترجمته. و

لناتج عن لمُصطلح اامات إعادة البناء والصياغة في اللغة المُستهَدفََة. آخذين بعين الاعتبار قضايا علم المعجم وسِّ 

 (18)الترجمة. 

م مُصطلحيًّام -2-3 ج   ؟تى يصُبح المُت ر 

مها ومن  م أن يوُل ِّد المصطلحات، بل يتُرجِّ من  قابلاتهاميستقي الناحية النظري ة، ليس من مَهام المُترجِّ

م الجي د لا تشمل  صة. فالشروط الواجب توفرها في المُترجِّ لمصطلح، ة بعلم االدراي –عادةً  –المعاجم المتخص ِّ

م / الترُجُمان يواجهان في أحايين كثيرة مواق ان أو  فيول ِّدصطلحي  ف تتط لب منهما تقمص دور المغير أن المُترجِّ

 يضعان مصطلحات جديدة.

صة الثنائية اللغة، التي بحوزته، ة والمتخص ِّ م في المعاجم العام           على مصطلح   قد لا يعثر المُترجِّ

ا  ومالنص   ياقس ما، حينها يجد نفسه أما حتمية صياغة مصطلح مقابل في اللغة التي ينقل إليها، مُرتكزًا على

لبحث في لمُطلقاً  الوقت بينما يكون الأمر في غاية التعقيد بالنسبة للترُجُمان، فهو لا يجد ؛توصل إليه أثناء بحثه

 لمترجَم.اخطاب المعاجم، بل عليه أن يعتمد على سرعة بديهته وسعة تمك نه من اللغتين بغُية إيصال محتوى ال
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م مصطلحيًّا، عليه ن أجل دها مبدراسة علم المصطلح وكيفي ة وضع المصطلحات وتوحي وليصُبح المُترجِّ

 (19)كسب خبرة أو مهارة تؤُهله لتقمص هذا الدور على أكمل وجه. 

 

ي    أثر -3 ص ةجودة  فيعملية التوثيق المُصطلح  ص   م ة المُت خ  ج   : التَّر 

كذا و        ية    الحدود الوطنزادت الحاجة إلى الترجمة وأهميتها في إطار التعاون الدولي الذي يتجاوز 

دائم لاطلاع الاتطلب ياللغوي ة، فالتعاون الصناعي  والتجاري  والأدبي  وحتى الثقافي  الحضاري  بين دول العالم 

 ،ات. وعليهمستندعلى البحوث والتقارير التي تعُدها الأطراف المُتعاونة، ومن هنا تتجسد ضرورة ترجمة تلك ال

رجمتها جعل تستخدمة في تلك التقارير والوثائق والبحوث وُضعت على نحو مُقن ن مما يفإن المصطلحات المُ 

صة أسلوبية تخص ِّ ميزة العلوم لغة مُ  ، نجدعلى رصانة هذه الأفكار بناءً  (20)أيضًا عملاً يتسم بالدق ة والوُضوح. 

ذا بحيث إ ،دمحد   دة في مجالمحد  دعائمها اللغوية مصطلحات لها دلالات وتميزها عن باقي المُستويات اللغوية، 

عُ رحها وضإن من بين المشاكل التي يَط إلى آخر، تقمص دلالة مُخالفة. اِّرْتحََل ذاك المصطلح من مجال

صبح أاحد، مما بصفة عامة هو التعدُّد الدلالي وعدم الاستقرار على مُصلح و –في اللغة العربية  –المصطلح 

لم.  يشُكل عائقاً يؤرق الباحثين في  (21)شت ى مجالات العِّ

فته في ي وظيوهي القضية نفسها التي تطَال المصطلح بصفة عامة، حيث نجد المقابل المُقترَح لا يؤُد

لكنها لح، والتواصل بين العلماء داخل التخصص الواحد، فالمشكلة ليست نابعة من الصحة اللُّغوي ة للمصط

حول يقول أحمد مطلوب  (22)ص. اصل العلمي بين أهل التخصُّ ضرورة الوضوح والدق ة في النقل وكذا في التو

دادت ر، وازوقد اهتم العرب بالمصطلحات العلمي ة والفني ة منذ عهد مبك»علاقة حركة الترجمة بالمصطلح: 

ى مون إلرجِّ ن والمتوالفكري ة، وبدأ عهد الترجمة واحتاج المؤلفو نشطت الحركة العلمي ةأهمية المصطلحات حينما 

لِّف أو د المُؤَ والفنون، وأصبح المصطلح مُهمًا في تحصيل العلوم، لأنه يحدد قص على العلومألفاظ تدل بدقة 

م، وأخذ ال  (23)«. مهتمون بالعلوم يعُنون به كثيرًاالمُترجِّ

معرفة رة الوحسب القاسمي، تتشابك العلاقة بين نظري ة الترجمة وعلم المصطلح كما تتشابك أغصان شج

لمين يشتركان في استخدا ً لباسقة المُتنامية. فكلا العِّ وي يتجلى في ما اللُّغفهُُ فهد ؛ام اللغة هدفاً ووسيلة ومَضمونا

م يس استخداون ولوضع ماد ة لغوي ة جديدة، ووسيلتهما لغوي ة أي من خلال استخدام اللغة في التعبير عن المضم

رفة. وكل نقاط التشا ه من لتشابك هذبه واالإشارات الضوئي ة مثلاً، ومضمونها لغوي  أي مادتهما الخام لغوي ة صِّ

ويربط محمود فهمي حجازي  (24)ين في التمييز بين علم المصطلح وعلم الترجمة. شأنها تظليل غير المختص

حاث مي ة الأب، بأهالاهتمام بتدريس علم المصطلح على مستوى مختلف المعاهد والجامعات العالمي ة وحتى العربي ة

صة. ويقولالقائمة في ميدان الترج زيادة  لمصطلحلم ازادت العناية بتدريس ع»في هذا الش أن:  مة المُتخص ِّ

 (25)«. هتمام بموضوع الترجمة التخصصي ةمُطردة في السنوات العشرين الماضية بزيادة الا

 (26): سبابلة من الأيرى "ماتيو غيدير" أن العلاقة بين الترجمة وعلم المصطلح علاقة إشكالي ة لجم

 ية. مين يلجأون إلى علم المصطلح بوصفه حتمي ة سببية أو باعتباره وسيلة عمللأن المترجِّ  :أولاً 

)النصوص  لمثاللا يتم اللجوء إلى علم المصطلح إلا إذا تعلق الأمر ببعض أنواع النصوص على سبيل ا :ثانيًا

صة والتقني ة والعلمي ة(.  المتخص ِّ

غة أكتاف الل على قوميعلم المصطلح فهو أما )بينما يقوم( لأن الترجمة تقوم على مقام اللغة كما هي عليه  :ثالثاً

 بوصفه نسق مفهومي تصوري.

لمان مستقلانويختم القاسمي تطرقه لعلاقة علم المصطلح بنظري ة الترجمة، بأنه انان ا ميدلهم ما عِّ

 عن تأهيل فانتلمختلفان، مع تسجيل بعض أوجه التداخل بينهما. فبالرغم من أن  إعداد المُصطلحي  وتدريبه يخ

م وتكوينه، فإنه ينبغي على المصطلحي  الإلمام بنظري ة الترجمة وضوابطها، كما أن المُ  لى م بحاجة إلمترجاترجِّ

م  (27)معرفة قواعد ونظم علم المصطلح.  وفي كل الحالات، يعُتبر علم المصطلح أداة دعمٍ تقني يلجأ إليها المُترجِّ

صة. كون أن هذه النصوص تشُكل الغا لتسهيل مهمته. لاسيما وإن تعلق الأمر  لساحقةالبية بالنصوص المُتخص ِّ

مين في الآونة الأخيرة.  من الترجمات المُنجزة من قِّبل المُترجِّ
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مولهذا ينب... »: ذا الصدد، يقول محمود فهمي حجازيوفي ه ات المصطلحعارفاً ب غي أن يكون المُترجِّ

خدمة عند لمُستف أيضًا المصطلحات المُقابلة المُقن نة أو االمُستخدمة في الموضوع الذي يتُرجمه وأن يعر

صين من أبناء اللغة المُترجَم إليها م في أمس  (28)«. ، وإلا أصبحت الترجمة غير مفهومةالمُتخص ِّ إن المُترجِّ

دة اللغات لكي يتسنىالحاجة إلى المصطلحات ثنائية اللغة ومتع  ة من قِّبلتعَمَلله معرفة المصطلحات المُس د ِّ

ة ت المرجعي  مجالاأصحاب الاختصاص في كل من اللغتين، وكذا من أجل معرفة البناء المَفهومي  العام  لمختلف ال

 للنصوص التي هو بصدد ترجمتها. 

م دى إلى عدأبي، إن ضعف حركة الترجمة التي يشهدها العالم العربي، بالمقارنة مع ما ينتجه العالم الغر

ِّ عربي حقيقي يتماشي مع معطيات العصر، و طروحة ل الممن المسائبالتالي، فإن العديد وجود مشروع ت رجمي 

لتقييمية لمعايير الي بافي ملتقيات الترجمة غالباً ما تلقى توصياتها رَكننًا في الأدراج. تهرباً من التفكير الفع

دة لقيمة ووزن ما يتم ترجمته م  وغيرها ...لميةأعمال أدبية، عِّ ن المُحد ِّ

 : النماذج التطبيقية -4

وص تلف النصين مخلا يهدف هذا الشق التطبيقي  من هذه الورقة البحثية إلى دراسة نقدية مُقارنة كاملة ب

صَة، ولا إلى تقويمها، بل سنتناول فيه  صطلحات مُ عصب هذه النصوص، ألا وهي  –باقْتِّضَاب  –المُتخص ِّ

صَة  لتوثيق اأثر غياب  مُبرزين «تحليل الخطاب –علم الت رْجَمَة  –الأسلوبية »مُستمدة من الأدبيات المُتخص ِّ

صْ. ِّ في جودة ترجمة النص المُتخََص ِّ  المصطلحي 

 )في حقل الأسلوبية والأسلوب( : ”Écart’L“مصطلح الانزياح  -4-1

ين الظواهر بحكم أنه من ب ،لأمثلة التي يمُكن أن نَستدل بهاأحد ا” L’Écart“يعُد مصطلح الانزياح 

.التي تنطوي تحت لواء اللغوية ، الاستعمال المجازي  ص  لنا لإبلاغ فحوى : التغيُّر الدلالي، التوسُّع الدلالي 

اد  (29)المُترجَمْ.  ره، لذلك لم يرض به كثير من رُو  ويعتبره المسدي عسير الترجمة لأنه غير مستقر  في متصو 

 :العربية طلح فيمُقاَبِّل هذا المصاللسانيات والأسلوبية فوضعوا مُصطلحات بديلة عنه. كما يعتبر المسدي أن 

ف م. ”Écart“هو ترجمة حرفية لـ  ”انزياح“ و أياكل دلالاتها ستعمل اللغة في هويرى الأسلوبيون أنه كل ما تصر 

  (30) ائية.أشكال تراكيبها بما يخرج عن المألوف انتقل كلامه من الس مة الإخباري ة إلى الس مة الإنش

ي  محض،  سبق لعبد  لحًامُصط 40أدى نقل هذا المفهوم إلى العربية بما لا يق ل عن ومن منظور ت رْجَمِّ

 :ر منها على سبيل المثال لا الحصرونذك (31)”. الأسلوبية والأسلوب“أن استجمعها في كتابه  السلام المسدي

، المخالفة  (Subvention)، الإطاحة (Distorsion)، الاختلال(Déviation)، الانحراف (Abus)التجاوز 

(Infraction)الشناعة ،(Scandale) الانتهاك ،(Viol)  خرق السنن ،(Violation des Normes) ،

 ... الخ (Altération)، التحريف (Transgression)، العصيان (Incorrection)اللحن

بالاستعانة  (32)سي التي ترَجَمت هذا المفهوم، قام الدكتور يوسف وغلي وبعد تنقيب عن المُعادلات العربية

، في مُواجهة المصطلح الأجنبي عربيًا مصطلحًا 60، ليجمع أكثر من (33)بدراسة الباحث أحمد محمد ويس 

 :نعرضها فيما يلي

الاختراق،  الانزياح، الإزاحة، الانحراف، التحريف، الفارق، الفرق، المفارقة، الاختلاف، الخرق،)

لاتساع، االمعنى،  ، نقلالفجوة، البعد، الابتعاد، التبعيد، الفاصل، الشذوذ، النشاز، الفضيحة، الخروج، عدم التقيد

، ، التجاوزلعدولتضاد، الاختلال، الإطاحة، المخالفة، الخطأ، اللحن، اللحنة، الإخلال، الخلل، االتباين، ال

ية، وغالجسارة الل المجاوزة، الشناعة، الانتهاك، العصيان، الجنون، الحماقة، التناقض، التنافر، مزج الأضداد،

مط، نكسار الناسار، كسر، كسر البناء، الانكالغريب، الغرابة، الإغراب، التغريب، الابتكار، الخلق، الأصالة، ال

ة، اللغوية، للاعقلانياتر، توالتكسير، التدمير، التهديم، التشويه، التفجير، الاستطراد، الانحناء، الانزلاق، مسافة ال

...) 
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ل هل من حقوالن إن تعدُّد نقل هذا المصطلح بهذه الطريقة، ما هو إلا دليلٌ قاطع لغياب عملية التوثيق

ثر سلبًا ما يؤسلوبي ات، بغُية ضبط جودة المصطلح، وهذا من شأنه أن يوُقع الباحث في حيرة واضطراب، مالأ

 .على جودة النص المَنْقوُل

يَّة  -4-2 م  ج   :)من حقل علم الترجمة(  traductiqueالتَّر 

لمُشْتقََة من الأصل ا «ique»صطلحات المُنتهية باللاحقة ما ينبغي الإشارة إليه في هذه النقطة، هو أن المُ 

تسُتعمل   كما أنها (34)من اسم  ، وهي تسُتخدم في تشكيل صفة«تابع لـ / مُتعَلَ ِّق بـ»، تحمل معاني icusاللاتيني 

اسعة فالك .Linguistique, phonétique, sémantique, … etc: الفرنسية مثلفي وضع أسماء العلوم في اللغة 

«ique»  بالفرنسية، تقُابلها«ics»  بالانجليزية، و«ik» الطيرانلم ع: لألمانية. ونذكر على سبيل المثالبا :

Aeronauticsلم الحركة في  »logie«أي تؤدي دور الكاسعة  (35)... الخ  Genetics: ، علم الوراثةKinetics: ، عِّ

 بالانجليزية. « logy»اللغتين الفرنسية والألمانية، و 

لانقل يُ وما نلحظه أن هناك خلطٌ واضطرابٌ في اتخاذ مُسميات العلوم في اللغة العربية، فتارة  م سم العِّ

ق عليها محمد / لسانيات )ويطُل  Linguistiqueبصيغة جمع المؤنث السالم على نحو  «ique»المُنتهي باللاحقة 

ترجميات" ...  وقد تنُقل مُسميات هذه العلوم /  Traductique/ صوتيات، " phonétique(، (36)عناني "اللغويات" 

 : علم اللغة، علم الأصوات، "علم الترجمة"."، نحوعلمتارة أخرى بإضافة كلمة "

ِّ الت رتضُفي على المصطلح  ولعل ما نَستهل به إجلاء ظواهر التعدُّد واللااستقرار التي لح ، هو مصطجمي 

يشُير  و" رجمي ةالت   الدراسات" أو "الت رجمي اتفي حد ذاته، إذ يطُلِّق عليه محمد الديداوي مصطلح " علم الت رجمة

م تسَتقر رات للأخرى عبايقُابله في اللغات ا الت رجمي اتفي هامش كتابه )الترجمة والتواصل( إلى أن مصطلح 

 :بعد، وهي

(Traductologie) في الفرنسية، و(Translatology) نجليزية، و)في الا(Ubersetzungswissenschaft  في

لم الترجمة، فقد أطُلق عليها (38)بالنسبة لدراسات الترجمة  (37)«. علم الترجمة»الألمانية وكلما  تعني  ف قه و ع 

 والت رجمي ة، (40)( 2002)الديداوي  التَّرجمي ات. كما اسُتعمل لها مصطلح (39))عبد الحميد حمدان(  الترجمة

يًّةبـ " Traductionnisme« (42)«ينقل الخطابي مصطلح ، و(41))هنري عويس(  م  ج   (43)". النزعة التَّر 

م محمد جدير ينقلُ مصطلح  حور ترَ – «Traductologie»هذا ونجد المُترَْجِّ  –كيز لادميرال الذي شَك ل مِّ

داب والعلوم بين الآ »Traductologie«وجاء على لسانه نقلاً عن لادميرال، حول موقع الـ  (44)" الترجمي ةبـ "

وكذلك تنقله فايزة قاسم  (45)«. مُستقلٍ موازٍ...علم ترجمة أو  ترجمي ةمما يؤُدي إلى تأسيس ... »الإنساني ة، قائلاً: 

ي أذاته،  دانيكا سيليسكوفيتش( المصطلح –: التأويل سبيلاً إلى الترجمة، لـ ماريان لودورير )من كتاب

»Traductologie«" (46)" ترجمية، بـ 

لمصطلح " ويعُطي تعريفاً لهذا االترجميات" بـ «Translatology»بينما ينقل جمال الجزيري مصطلح 

 لدراسات" معرفيرك، وهو يعُنى بالمجال الانماقرن العشرين بكندا وألمانيا والدبأنه ظهر أوائل سبعينيات ال

 »Science of Translation«مصطلح  –في موضع آخر  –بينما ينقل  Translation Studies« (47)«" الترجمة

 (48) "علم الترجمة" بـ

يَّةغير أن " م  ج  التي تناولها برمان في كتابه ونقلها إلينا الخطابي، لا تعُنى " traductique/التَّر 

رفة، بل تضم إليها بعض الأنظمة والبرامج الحاسوبية. بالدراسات التَّرجمي ة ن الخطابي وجاء على لساهذا  الصِّ

 :نقلاً عن برمان قائلاً 

يَّة م  ج   traductique التَّر 

أن يعُارض ما  علم الترجمةيتعين على » 

يَّةشرُع في تسميته  م  ج  ، (traductique) بالتَّر 

وهي من بين آخر التخصصات التي تسعى 

 والإنتاجي ة Informatique)مثل المعلوماتي ة 

(Productique) إلخ إلى ضم "عمليات ...

  (49)«. الترجمة" لأنظمتها الحاسوبية 

« La traductologie devrait s’opposer à 

ce que l’on commence à appeler la 

traductique, dernière-née des 

disciplines qui, dans le sillage de 

l’informatique, de la productique, etc., 

veulent maintenant annexer les 

«processus              de traduction» à 

leurs systèmes                             de 
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computation ». (50) 

يَّةأي أن ميدان  م  ج  ق الذي يقصده برمان هنا، هو الترجمة الآلية، التَّر  لم الترجمةبين  بحيث فر   La»    ع 

traductologie» يَّة وبين م  ج   . «La traductique» التَّر 

ف الـ  ي علام الآلي فبأنها جُملة المبادئ والاستعمالات المُختلَِّفة لأجهزة الإ« traductique»تعُرَ 

م منمُترَْ ل ما يَسْتعين به الالآلية للترجمة )أو الترجمة بمساعدة الحاسوب(. وتتمثل في كالمُعالجة  التطبيقات : )جِّ

انات اعدة البية وقوبرامج معالجة النصوص ووسائل إدارة مشاكل الترجمة، والبنوك النصي ة، والبنوك المُصطلحي  

ي ة، وذاكرة الترجمة، والبرمجيات التي تسَ وعمليات  ة الآلية،لترجمتعين بالحاسوب أثناء عملية تصحيح االت رْجَمِّ

ي ة التي تسمح بتسريع وتيرة إ  .(51)فةَ( في اللغة المُسْتهَْدَ نتاج نصوص الترجمة الفرز المُصْطَلِّحِّ

 :Guidère  Mathieuماتيو غيديروفي هذا الصدد، يقول 
« … De nouvelles disciplines d’application ont vu le jour, qui mettent la traduction au centre de 

leurs préoccupations : la traductique, la terminotique, la dictionnairique. Grâce à l’internet, la 

traduction automatique, après des hauts et des bas, connaît un renouveau incontestable ». (52) 

  ،(53) طلحاتي ة، والمصالت رْجَمَاتِّي ة :ظهرت مجالات تطبيقية جديدة تضع الترجمة في محور اهتماماتها وهي... »

«. اكن إنكاره يمُالآلية صَحوةً لا والمعجماتي ة. وبفضل الشبكة النسيجية، أي بعد مد ٍ وجزر، عَرفت الترجمة

 )ترجمتنا(

أي  –لعربية  اللغة ااِّنطلاقاً من هذه التعاريف المُشار إليها أعلاه، نستنتج بأن المُقابل المُستعمل في 

يَّة" م  ج  لـ  لأصح" هو المُقابل اعلم الترجمةفإذا اعتبرنا مصطلح " ! غير واضح المعالم – "التَّر 

«Traductologie»" يَّة، في هذه الحالة لا بدُ  أن يَنْضاف إلى مصطلح م  ج  أن  " أوسوبيةأو حا آلية" لفظ "التَّر 

ات يَّةينُقل مباشرةً بـ " م  ج  وبهذا  aductiquetr.» (54)»لـ  بِّلاً " ليصَح مُقاالمعلوماتيَّة" و "الترجمة" نحتاً من "التَّر 

 نكون قد تخلصنا من مشكلة المُقابِّل العربي الوحيد لمصطلحين أجنبيين متباينين.

 )من حقل تحليل الخطاب( : Codeمصطلح  -4-3

م محمد يحياتن  ينقل مصطلح  ن سنبالـ  Code langagierوفي مجال تحليل الخطاب، نجد المُترجِّ

ي بل يسُاهم ف ليس نسقاً لنقل المعلومات فحسب، – 1993الذي شحذه مانغونو  –، ذلك أن السنن اللغوي اللغوي

ود المصطلح الأجنبي ذاته  (55) الشرعية الذاتية للمتلفظ. ادي صم  بينما ينقل كل من عبد القادر المهيري وحم 

”Code langagier“  (56)” شفرة لغويَّة“بـ. 

الذي  Codeس ن ن وظ فون بعض المصطلحات التقني ة كمصطلح راح الدارسون الغربيون يُ في بعُْدٍ آخر، 

استعمله جاكبسون في رسالته قاصداً به مجموع الرموز الإشارات المستعملة بغُية تبليغ الرسالة محور العملية 

ي الس ن نالتواصلية. وورد مصطلح   Roland" لرولان بارت في غير ما موضع من كتاب "الت حليل النص 

Barthes (57)   م عبد الكبير ترجِّ ي، الثقافي... )استعمل المُ أين حد د بارت أشكال عدة للسَنَن الاجتماعي، العرق

، وفي القاموس الذي يذي ل الكتاب ”81صفحة “في متن الكتاب  Codeكمقابل لمصطلح  نسقالش رقاوي مفردة 

  -بـ نسق لغوي واصف  Code métalinguistique –بـ نسق فرعي  sous-code –بـ نسق  Codeنجده ينقل 

Code topographique  بـ نسق مكاني– Codé  (58)”( 137صفحة “بـ نسقي. 

ث مشكلة إحدا إن ارتحال هذا المصطلح من مجال إلى آخر، وكذا تمايز طرُق نقله إلى العربية، بمقدوره

ر، وضع آخفي م شفرةتارة، ومصطلح  س ن ن  لدى متلقيه، فالناهل من ينبوع حقل تحليل الخطاب، يجد مصطلح 

ا يؤثر في فْهُومي  رًا مَ تارةً أخرى. كل هذه المُقاَبِّلات تؤرق سيرورة الترجمة وتلُحق ضر نسقويصُادف المُقاَبِّلَ 

 جودة النص المُترَْجَمْ.

 

 : خاتمة
سوء استخدام كذا غياب عملية التوثيق ول أنهذه الورقة البحثي ة،  ختامين النقاط التي نسُجلهُا في ن بمِّ إن 

( أي النص Le Translatum ou le Transulatعلى نوعية النِّتاج النهائي لعملية النقل ) تأثير بالغ ،صطلحاتالمُ 

صَة،الناتج عن الترجَمَة تعُتبر قنَْطَرَة عبور  عملية التوثيقف ، لاسيما إن عملية النقل هذه في حقل الت رْجَمَة المُتخََص ِّ
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الأخطاء . إن لاص النوع المثالي من الترجمةصطلحات واستخمُناشدة المعلومة وتجميعها وكذا ضبط المُ آمن ل

صةذات الصلة بالمصطلحات والعبارات المُ   .جودة النص المُترَْجَم تفُق ِّر من تخص ِّ

 

 

ات   ت ن ت اج   : الاس 

صَةوقد خلصنا إلى جملة من الأسباب ال يما فرضها نستع، تي أخل ت بجودة مختلف النصوص المُتخََص ِّ

 :يلي

  صَة تعدُّد لمي ةصطلحات الالمُ أي “عصب النصوص المُتخََص ِّ  في لغاتها الأصلي ة.” عِّ

 فون أك ربي واحد نظير عمُقابل  ثر منتعدُّد المُقابِّلات والمترادفات في اللغة العربي ة، إذ نجد النقَلََة يوُظ ِّ

 المصطلح الواحد.

  َلعلماقول بعض ح صطلحاتالتعريب لمُ جامع اللُّغوي ة العربي ة وهيئات الت رْجَمَة وإهمال الم. 

 صَةالمعاجم ال ندُرة  .بعض العلوم صطلحاتتعُنى بدراسة وتصنيف مُ  التي مُتخص ِّ

 مي الدول العربية، و رفة أثناء نقغياب التنسيق بين مُترَْجِّ ، إذ لمصطلحاتلهم للجوؤهم إلى نزعة ذاتية صِّ

ِّ ا حقلالباستحداث مُقابِّلات جديدة بالرغم من وُجود ترجمات سابقة ذائعة التداول في  نجدهم يقومون ي  لمِّ  .لعِّ

  لاستقرار ي وعدم الدلالاتهافت الناقلين إلى إيجاد مُقابلات جديدة ومُسْتحَْدثَةَ، وهو ما خلق ذاك التعدُّد

 .الات العلم والمعرفةفي شتى مج على مُصطلح واحد، مما أصبح يشُكل عائقاً يؤُرق الباحثين

 ين“ مشكل التكوين مِّ  .يطرح تساؤلاً هامًا” بالنسبة للمُترَْجِّ

يات وحُلوُل ص   : ت و 

ين لناهلا، وبين مجال علمي  معينختصين في تؤدي إلى توسيع الهوة بين المُ  صطلحيةإن الفوضى المُ 

صْ الناتج عمنه، ومن بين الاقتراحات التي بإمكاننا تقديمها بغُية تقويم النص  م نقَُ  ،دهجمة وتجوين الترالمُتخََص ِّ د ِّ

 :هذه النقاط المُدرجة أدناه

 التي تنتهي  للترجمة،وى المنظمة العربية صطلحات المُتواجدة على مستتوثيق المُ قائمة من  الاستفادة

 بثبت للمصطلحات )كحل مبدئي بغُية الحد من تفشي ظاهرة الفوضى المُصطلحية(.

  يل دةَ لمعايير الجودةصطلحي ِّ م الدائرة المُ مَعاَلِّ تفَْعِّ ِّ المُص“ ة المُثلى المُحَد ِّ  –لاختصاص اصاحب  – طلحي 

م  .”المُترَْجِّ

   مي الدول العربية والمجامع اللُّغوي ة العربي رْجَمَة ئات الت  ة وهيتكثيف الجهود والتنسيق بين مُترَْجِّ

لمفي شتى ح صَةالعربي ة وذلك بإعداد معاجم مُتخََص ِّ  صطلحات المَنْقوُلًة إلىوالتعريب من أجل توحيد المُ   .قول العِّ

 .توحيد مناهج وطرق تدريس الت رْجَمَة ومقاييسها في كافة أقطار العالم العربي 

 

 

 

 : الإحالات والهوامش

 
كلمة )المُصْطَلَح( في اللغة العربية مصدر ميمي للفعل )اصْطَلحَ( من المادة )صلح(. حددت »يقول محمود فهمي حجازي:   (1)

اق، الاتف –يضًا أ –عني ت". ودلت النصوص العربية على أن كلمات هذه المادة ضد الفساددلالة هذه المادة بأنها "لعربية المعجمات ا

 «.د بين القوم لا يتم إلا باتفاقهموبين المعنيين تقارب دلالي فإصلاح الفسا

 7اهرة، د.ت، صمحمود فهمي حجازي، الأسس اللغوية لعلم المصطلح، مكتبة غريب )دار غريب للطباعة(، الق . 
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 صدر ميميممن المؤكد أن "المصطلح" »يُع رف المصطلح قائلاً: ويصب تعريف يوسف وغليسي في القالب اللغوي ذاته، حيث 

اضي عله الم" بإبدال حرف المضارعة ميمًا مضمومة(، ورد ف"يصُْطَلَحُ  " )مبني على وزن المضارع المجهولللفعل "اصطلح

 المطاوع )افْتعَلََ(، بمعنى أن أصله هو )اصْتلَحََ(.)اصطلح( على صيغة الفعل 

لك تى قلب مثل جنح إلتأو ظاءٍ،  ومعلوم أن العربية في حال وقوع تاء )افْتعَلََ( بعد صاد )كما هي الحال هنا( أو ضادٍ أو طاءٍ 

 «....(.ءً )اصطبر، اضطراب، اط رد، الحروف طا

 هـ /  1430، ، الجزائر1دي العربي الجديد، منشورات الاختلاف، ط يوسف وغليسي، إشكالية المصطلح في الخطاب النق

 .21م، ص  2009

ف عمار ساسي المصطلح قائلاً: يُ  وقد  ء معين.يقف المصطلح في مفهومه الأكاديمي الحديث على معنى واحد ودقيق لشي»عر ِّ

تفاق امُحدد؛ وحصلت على ية شيء فق خصائص اللغة للدلالة على ماهوِّ  يتقرر في رؤيتنا أن المصطلح هو مفردة صيغت

 «.المختصين

  اعته، نحو مشروع تعريب المصطلح العلمي من ترجمته إلى صن –عمار ساسي، صناعة المصطلح في اللسان العربي

 .94، ص 2012الأردن،  -، إربد 1عالم الكتب الحديث للنشر والتوزيع، ط 
 .64، ص2013، الجزائر، 1ينُظر، خليفة الميساوي، المصطلح الل ساني وتأسيس المفهوم، منشورات الاختلاف، ط  (2)

)3(
  GUY RONDEAU est professeur titulaire de la chaire de terminologie à l'Université Laval et directeur du Groupe 

Interdisciplinaire de Recherche Scientifique et Appliquée en Terminologie (GIRSTERM). Il a été président de 

l'Association Internationale de Linguistique Appliquée (AILA) et est président du Comité Consultatif Canadien de 
l'ISO/CT 37 (Terminologie : Principes et Coordination), membre de la Commission de Terminologie de l'Office de la 

langue française et secrétaire général de Termia. Il a été directeur-fondateur du Département de linguistique à 

l'Université d'Ottawa en 1968, après avoir enseigné au Département de linguistique de I' Université de Montréal depuis 

1959. 

)4(  Rondeau Guy, Terminologie et documentation, Meta, V 25, N° 1, Mars 1980, p 162. 
م،  0620هـ /  1427أحمد مطلوب، بحوث مصطلحية، منشورات المجمع العلمي )مطبعة المجمع العلمي العراقي(، بغداد،   (5)

 .9ص 
 – 228ص  القاهرة، د.ت، ،، مكتبة غريب )دار غريب للطباعة(ينُظر : محمود فهمي حجازي، الأسس اللغوية لعلم المصطلح  (6)

233. 
من العربية إلى الانكليزية وبالعكس، مكتبة دار الثقافة للنشر  –محمد شاهين، نظريات الترجمة وتطبيقاتها في تدريس الترجمة   (7)

ان والتوزيع، ط )د.ت( ، عَ   .123، ص 1998الأردن،  –م 
 .7، ص المرجع نفسه  (8)
 .35، ص المرجع نفسه  (9)

)10(  Voir : Rondeau Guy, Op.cit., p 163. 
 .82 – 18، ص 2009، لبنان، 1دراسات في الن ظري ة والت طبيق، مكتبة لبنان ناشرون، ط  –علي القاسمي، الت رجمة وأدواتها   (11)
دراسات تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم، المركز الثقافي  –ينُظر : محمد الديداوي، الترجمة والتواصل   (12)

 .50، ص 2009، الدار البيضاء / بيروت، 2العربي، ط 
(13) Voir : GUIDÈRE Mathieu, Introduction à la Traductologie – Penser la Traduction : hier, aujourd’hui, demain, (2ème 

éd.), Bruxelles, Belgique, Groupe de Boeck, 2010 (2ème tirage 2011), p 137 – 138.  
  منظومة المفاهيم :  

هيم مفالاوتشك ل هذه  يتأل ف كل  حقل أو ميدان معرفي  من مجموعة من المفاهيم ترتبط بعلاقات ناتجة من التشابه بين خصائصها،

ولكن ها  ل منظومة،لا تشك   منظومة مستقل ة ترتبط بدورها بعلاقات متشع بة مع منظومات مفهومي ة أخرى. فالمفاهيم المنفردةنسقاً أو 

ما: علي ينُظر عندما تدخل في علاقات منطقي ة أو وجودي ة فيما بينها تكُ ون والحالة تلك منظومة مفهومي ة. لمُ ا ي،لقاسِّ  –لمُصطلحَ عِّ

 .333ص  ،2008لبنان،  –، بيروت 1ي ة وَتطَْبيقاَتهُُ العَمَلِّي ة، مكتبة لبنان ناشرون، ط أسُُسُه الن ظَرِّ 
 .83، ص ...، المرجع السابقينُظر : علي القاسمي، الت رجمة وأدواتها  (14)
 .89، ص المرجع نفسهينُظر :   (15)
 .90، ص المرجع نفسهينُظر :   (16)
، منشورات عكاظ، الرباط،   (17) ، ص 1989ينُظر : عبد العلي الودغيري، قضايا المعجم العربي في كتابات ابن الطي ب الشرقي 

288 – 290 . 
 .    91 – 90، ص ...، المرجع السابقينُظر : علي القاسمي، الت رجمة وأدواتها  (18)
 . 92 – 91، ص المرجع نفسهينُظر :   (19)
 .192، ص مرجع سابقفهمي حجازي، ينُظر، محمود   (20)
 .65، ص 0420ينُظر : بوبكري فراجي، الترجمة، التعريب والمصطلح، دار الغرب للنشر والتوزيع، وهران، الجزائر،   (21)
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 .228 – 227، ص مرجع سابق ينُظر : محمود فهمي حجازي،  (22)
 .9ص  ،مرجع سابقأحمد مطلوب،   (23)
 .81، ص ...، المرجع السابقينُظر : علي القاسمي، الت رجمة وأدواتها  (24)
 .213، ص مرجع سابقمحمود فهمي حجازي،   (25)

(26) Voir : GUIDÈRE Mathieu, Op.cit., p 137.  
 .93، ص ...، المرجع السابقينُظر : علي القاسمي، الت رجمة وأدواتها  (27)
 .203ص ، مرجع سابقمحمود فهمي حجازي،   (28)
 .88، ص ...، المرجع السابقينُظر : علي القاسمي، الت رجمة وأدواتها  (29)
 .163 – 162ص  ،، تونس / ليبيا، د.ت3عبد السلام المسدي، الأسلوبية والأسلوب، الدار العربية للكتاب، ط ينُظر :   (30)
 .101 – 100 ينُظر : المرجع نفسه، ص  (31)
 .220 – 204، ص مرجع سابقأنُظر : يوسف وغليسي،   (32)
ينُظر: أحمد ويس، الانزياح وتعدد المصطلح، مجل ة عالم الفكر، المجلد الخامس والعشرون، العدد الثالث، يناير / مارس،   (33)

 .59، ص 1997الكويت، 
(34) Voir : https://fr.wiktionary.org/wiki/-ique, Consulté le : 07/12/2018, à 21:03 h  

 .137ينُظر : محمود فهمي حجازي، مرجع سابق، ص   (35)
راسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية للنشر  – محمد عناني، نظري ة الت رجمة الحديثة  (36) ط  لونجمان، –مدخل إلى مبحث دِّ

 .49ص  ،2003، القاهرة، 1
 .12 ص ...، المرجع السابق،محمد الديداوي، الترجمة والتواصل ينُظر :  (37)
الدار  ،1بين الكتابة والاصطلاح والهواية والاحتراف، المركز الثقافي العربي، ط  –محمد الديداوي، منهاج المترجم  ينُظر :  (38)

 .31، ص 2005البيضاء / بيروت، 
سبتمبر  17، بتاريخ : الأحد 41558 -124فقه الترجمة، الأهرام اليومي، العدد   –عبد الحميد صالح حمدان، قضايا وآراء   (39)

2000. 
محمد الديداوي، الترجمة والتعريب بين اللغة البيانية واللغة الحاسوبية، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء / بيروت،   (40)

2002. 
 بيروت / جامعة القديس يوسف. –ي عويس، مدير معهد اللغات والترجمة ومدرسة الترجمة أ.د. هنر  (41)

(42) Voir : Antoine Berman, La Traduction et la Lettre ou l’Auberge du Lointain, Paris, Éditions du Seuil, Novembre 

1999. (La 1ère Édition française de cet ouvrage a été publiée par les Éditions Trans-Europ-Repress, Mauvezin, 1985), p 

32. 
 .50ص  أنطوان برمان، الترجمة والحرف أو مقام البعُد، ترجمة وتقديم : عز الدين الخطابي، مراجعة : جورج كتورة،  (43)
ينُظر: لادميرال، جان رينيه، التنظير في الترجمة، ترجمة محمد جدير، مراجعة نادر سراج، المنظمة العربية للترجمة، توزيع   (44)

 .40، ص 2011، بيروت، تشرين الثاني )نوفمبر( 1: مركز دراسات الوحدة العربية، ط 
 . 41، ص المرجع نفسهينُظر:   (45)
(46)

، حسن حمزة، مراجعة فايزة القاسم ، ترجمةأويل سبيلاً إلى الترجمة، التكا سيليسكوفيتشداني –ماريان لودورير ينُظر:   

 .272، ص 2009( مايو) أيار، بيروت، 1المنظمة العربية للترجمة، توزيع : مركز دراسات الوحدة العربية، ط 
، المركز القومي للترجمة، ترجمة : جمال الجزيري ،، معجم دراسات الترجمةيمارك شتلويرث و مويرا كووينُظر :   (47)

 . 360 – 359، ص 2008، القاهرة، 1المشروع القومي للترجمة، ط 
 . 289ص  المرجع نفسه،ينُظر :   (48)
 . 35 – 34، ص مرجع سابقأنطوان برمان،   (49)

(50) Antoine Berman, Op.Cit., p 17. 
(51) Marie-Claude L'Homme, Initiation à la traductique, Linguatech, 2ème édition revue et augmentée, 2008. 
(52) GUIDÈRE Mathieu, Introduction à la Traductologie – Penser la Traduction : hier, aujourd’hui, demain,               (1re 

éd.), Bruxelles, Belgique, Groupe de Boeck, 2008, p 159. 
: خليفة "، ينُظربـ "علم المصطلحات المعلوماتي« terminotique/terminotics»ينقل خليفة الميساوي مصطلح  : تنويه  (53)

 . 251، ص 2013، الجزائر، 1الميساوي، المصطلح الل ساني وتأسيس المفهوم، منشورات الاختلاف، ط
ي ة»يستعمل مصطلح   نجد الباحث سفيان جفال : تنويه  (54) كمُقابل تمخض عن العمل المشترك بين مجالي المعلوماتية « الت رْجَمَاتِّ

 لت رجمة(،اجستير في النص الطبي دراسة تطبيقية، )رسالة ما –ينُظر :  سفيان جفال، إشكالية ترجمة المصطلح العلمي  والترجمة.

 .122، ص 2015جانفي  19السنة الجامعية :  جامعة وهران، الجزائر،

ف الدكتور عبد  ة الترجمة، أفضل لطلب ل إعداد: الدكتور عبد الله العميد، اقتراحات في سبيالله العميد المصطلح ذاته. ينُظركما يوُظ ِّ

، 07/12/2018: يه بتاريخ. اِّطلُ ِّع عل2007بريل أ 18مقالات ودراسات، جمعية الترجمة العربية وحوار الثقافات )عتيدة(، الأربعاء 

 .سا 00:22على : 

https://fr.wiktionary.org/wiki/-ique
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http://www.atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=180:2013-03-30-08-44-35&catid=32:-

2007&Itemid=6 
 ترجمة : محمد يحياتن، الدار العربية للعلوم ناشرون، ،مصطلحات المفاتيح لتحليل الخطاب، الدومينيك مانغونوينُظر :   (55)

 .16 – 15م، ص  2008 –هـ  1428، الجزائر، 1منشورات الاختلاف، ط 
ينُظر : باتريك شارودو، ودومينيك منغنو )إشراف(، معجم تحليل الخطاب، ترجمه عن الفرنسية : عبد القادر المهيري،   (56)

ود، مراجعة : صلاح الدين الشريف، الحجم :  ادي صم  سيناترا،  ة، منشورات دارصفح 646عدد الصفحات :  –سم  25X17وحم 

 .99)السنة الوطنية للترجمة(، سلسلة اللسان، ص  2008المركز الوطني للترجمة، تونس، 
تطبيقات على النصوص من التوراة والإنجيل والقصة القصيرة، ترجمة وتقديم : عبد  – ينُظر : رولان بارت، الت حليل النصي    (57)

ص  ،2009، (د.ط )المغرب، منشورات الزمن، الرباط، –، سوريا الكبير الشرقاوي، دار التكوين للتأليف والترجمة والنشر، دمشق

81 ،137. 
، 1اءات في المصطلح الس ردي وترجمته، دار ميم للنشر، ط عشر قر –ينُظر : سيدي محمد بن مالك، الس رد والمصطلح   (58)

 .71، ص 2015الجزائر، 

http://www.atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=180:2013-03-30-08-44-35&catid=32:-2007&Itemid=6
http://www.atida.org/index.php?option=com_content&view=article&id=180:2013-03-30-08-44-35&catid=32:-2007&Itemid=6

